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1 Es geschah, als Jirmejahu allbeendet hatte, zu allem Volk all SEINE, ihres Gottes,

Rede zu reden, womit ER ihr Gott ihn zu ihnen gesandt hatte, all diese Rede,

2 da sprach Asarja Sohn Hoschajas, und Jochanan Sohn Kareachs, und alle

vermessenen Männer, zu Jirmejahu sprechen die: Lüge redest du, nicht hat ER unser

Gott dich gesandt zu sprechen: Ihr sollt nicht nach Ägypten kommen, dort zu gasten,

-

3 sondern Baruch Sohn Nerijas hat dich wider uns verlockt, um uns in die Hand der

Chaldäer zu geben, daß sie uns töten oder uns nach Babel verschleppen.

4 Nicht wollte Jochanan Sohn Kareachs, und alle Obern der Heersplitter und alles

Volk, auf SEINE Stimme hören, im Land Jehuda weiter zu siedeln,

5 es nahm Jochanan Sohn Kareachs, und alle Obern der Heersplitter, allen Überrest

Jehudas, jene, die aus allen Weltstämmen, dahin sie waren versprengt worden,

zurückgekehrt waren, im Land Jehuda zu gasten,

6 die Männer, die Weiber und die Kinder, die Königstöchter, und alle Seelen, die

Nebusaradan, der Anführer der Leibdegen, bei Gdaljahu Sohn Achikams Sohns

Schafans hinterlassen hatte, auch Jirmejahu den Künder und Baruch Sohn Nerijahus,

7 sie kamen ins Land Ägypten, denn sie hörten nicht auf SEINE Stimme. Sie kamen

aber bis Tachpanches.

8 SEINE Rede geschah zu Jirmejahu in Tachpanches, es sprach:

9 Nimm in deine Hand große Steine und scharre sie im Schutt am Ziegelbau ein, der

am Einlaß des Hauses Pharaos in Tachpanches ist, vor den Augen judäischer Männer

10 sprich zu ihnen: So hat ER der Umscharte gesprochen, der Gott Jissraels: Wohlan,

ich sende hin, ich hole Nebukadrezar König von Babel, meinen Knecht, ich setze

seinen Stuhl oberhalb dieser Steine, die ich verscharren ließ, er soll seinen

Prachthimmel über ihnen spannen.



11 Er kommt daran, er schlägt das Land Ägypten, was des Pesttods ist, zum Pesttod,

was der Gefangenschaft ist, zur Gefangenschaft, was des Schwertes ist, zum

Schwert.

12 Mit Feuer anstecken lasse ich die Häuser der Götter Ägyptens, er soll sie

verbrennen, er soll die hinwegführen. Er laust das Land Ägypten, wie der Hirt sein

Gewand laust, dann zieht im Frieden er wieder von dort.

13 Er zerbricht die Standmale des Sonnenhauses im Land Ägypten, die Häuser der

Götter Ägyptens verbrennt er im Feuer.
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